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Г. М. KEPT

К ИСТОРИИ ИЗУЧЕНИЯ ГЕРМАНСКИХ ЗАИМСТВОВАНИЙ 
В ПРИБАЛТИЙСКО-ФИНСКИХ И СААМСКОМ ЯЗЫ КАХ

Н аучное изучение германских заимствований было начато датским 
ученым В . Томсеном. В 1870 г. была опубликована его основополагаю­
щая работа „Beriihrungen zw ischen den germ anischen und finnisch-Iap- 
pischen S p ra ch e n ".1 В . Томсеном было найдено в прибалтийско-финских 
и саамском язы ках свыш е четы рехсот слов германского происхождения. 
В своем труде В . Томсен уж е проводит четкую  границу между готскими 
заимствованиями в указанных язы ках и более поздними северными заим­
ствованиями.

В связи с развитием сравнительно-исторического языкознания инте­
рес к исследованию германских заимствований в прибалтийско-финских 
и саамском язы ках усиливается. В 1893 г. появляется солидная работа 
Ю . К ви гстада „N ordische Lehnw orter іш L ap p isch en ".2 Годом раньше 
К . Б . Виклунд опубликовал работу „D ie nordischen Lehnw orter in den 
russisch-lappischen D ia le k te n ".3

В 1905 г . появляется статья  Э . Н . Сетэлэ „Zur H erkunft und C hro- 
nologie der alteren germ anischen Lehnw orter in den ostseefinnischen 
Sp rach en .4

В 1913 г . в журнале „Finnisch-u grische Forschungen" публикуется 
составленный Э . Сетэлэ по литературным источникам список древ­
нейших германских заимствований в прибалтийско-финских язы ках.'’ 
Э . Сетэлэ зафиксировал свыш е тысячи германских заимствований. 
К этому списку следует прибавить еще германские заимствования в саам­
ском язы ке, отсутствую щ ие в прибалтийско-финских.

В 1915 г. появилось солидное исследование Т . Карстена „G erm anisch- 
finnische Lehnw ortstudien. Ein B eitrag  zu der altesten  Sp rach - und Kul- 
tu rg esch ich te  der G erm an en ".0 В этой работе автор, помимо привлечения

1 V .  T h o m s e n .  B e r i ih r u n g e n  z w is c h e n  den  g e r m a n i s c h e n  und f i n n i s c h - l a p p i s c h e n  
S p r a c h e n .  H a l l e ,  1 8 7 0 .

2 J .  K .  Q v i g s t a d .  N o r d i s c h e  L e h n w o r t e r  im L a p p i s c h e n .  K r i s t i a n i a ,  1893 .
3 К .  B .  W i k i  u n d .  D ie  n o r d is c h e n  L e h n w o r t e r  in den r u s s i s c h - l a p p i s c h e n  D i a -  

l e k t e n .  J S F O u ,  1 8 9 2 ,  10 .
*  E .  N .  S e t a  l a .  Z u r  H e r k u n f t  und C h r o n o l o g i e  d e r  a l t e r e n  g e r m a n i s c h e n  L e h n w o r ­

t e r  in den  o s t s e e f i n n i s c h e n  S p r a c h e n . - — J S F O u ,  1 9 0 6 ,  2 3 ,  1 .
5 E .  N .  S e t a  l a .  B i b l i o g r a p h i s c h e s  V e r z e i c h n i s ,  d e r  in d e r  L i t e r a t u r  b e h a n d e l -  

te n  a l t e r e n  g e r m a n i s c h e n  B e s t a n d t e i l e  in den o s t s e e f i n n i s c h e n  S p r a c h e n .  —  h U F ,  1913 ,

6 Т .  E .  К  a r  s t  e n .  G e r m a n i s c h - f i n n i s c h e  L e h n w o r t s t u d i e n . — A c t a  S o c .  S c i e n t .  
F e n n . ,  1 9 1 5 ,  4 5 ,  2 .
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собственно язы ковы х данных, приводит такж е сведения по археологии, 
этнографии и даж е из истории религии. Т ак , в частности, Т . Карстен 
пишет, что „скандинавское культурное влияние на финнов и саамов 
сказы вается  даж е в многочисленных древних и новых заимствованных 
словах в финской и саамской мифологии и к у л ь т е ".7 Анализируя данные 
археологии и топонимики, ученый отмечает: „Новейшие археологические 
данные, а такж е восточнобалтийская топонимика подтверждают в зна­
чительной степени старое предположение, что первоначальные соприкос­
новения между германцами и финнами имели место в бассейне Балтий­
ского м о р я .. .  в середине последнего тысячелетия до нашей эры ".8

В дальнейшем исследования заключались не столько в отыскании 
новых заимствований, сколько в уточнении сущ ествую щ их этимологий и 
в новой интерпретации хронологии. Сюда прежде всего  следует отнести 
работы П. Равила „D ie Lappen und Fennoskandien"11 и Б. Коллиндера 
„D ie urgerm anischen Lehnw orter im F in n isch en ".10 Б . Коллиндер подробно 
рассматривает звуковы е соответстви я в германских сл овах и их прибал­
тийско-финских со ответстви ях. Вм есте с тем он считает, что „прагер­
манская гипотеза (заимствований) остается еще не доказанной".

С татья  Коллиндера, как бы подводя итоги дискуссии на определенном 
этапе, четко разграничила сторонников и противников в интерпретации 
хронологии заимствований. Т ак , Томсен, Виклунд, Карстен начало гер­
манско-финского взаимодействия определяют периодом I тысячелетия н. э. 
Это мнение, как утвер ж дает Коллиндер, стало на некоторое время дог­
мой. С етэлэ же и присоединившийся к его мнению сам Коллиндер счи­
тали, что начало соприкосновения германцев с финнами относится к пе­
риоду I тысячелетия до н. э.

Проблема германско-финских взаимоотношений снова оживленно начи­
нает дискутироваться в 50-х  годах. В 1954 г . появляется статья Э . Эмана 
„D ie altesten  germ anischen Lehnw orter іш F in n isch en ",11 где подтверж да­
ется установивш аяся точка зрения, согласно которой скандинавы „про­
никали в страну финнов через Ботнический залив, здесь оседали (посе­
лялись) и давали финнам значительное число заим ствований".12 В то же 
время Э . Эман зая вл я ет, что „невозможно оты скать твердую  границу 
между различными слоями германских заимствований", так  как лишь 
незначительная их часть имеет отчетливые и надеж ные признаки, кото­
рые могут помочь определить их происхождение и хронологию.13 В саам­
ский ж е язык заимствования, по мнению Э . Эмана, проникали лишь 
только через посредство финского языка.

В 1957 г . появляется работа X . Ф ром а „D ie altesten  germ anischen 
Lehnw orter im F in n isch en ".14 В этой работе автор подвергает критике 
толкования некоторых звуковы х соответствий у предыдущих авторов, 
в частности у Сетэлэ, Коллиндера, Карстена и др. В заключение автор 
говорит, что „поставленный наукой вопрос, являю тся ли древними или

7 Т а м  же,  с т р .  3 .
8 Т а м  же,  с т р .  2 2 3 .
9 P .  R  а ѵ і 1 a .  D i e  L a p p e n  und F e n n o s k a n d i e n . — F e s t s c h r i f t  f u r  H .  H i r t ,  B d .  2 .  

1 9 3 6 ,  S .  1 0 5 .
10 В .  С  о 1 1 i n d e r .  D i e  u r g e r m a n i s c h e n  L e h n w o r t e r  im  F i n n i s c h e n .  —  S k r i f t e r  

u t g i v n a  a v .  K .  H u m a n i s t i s k a  V e t e n s k a p s - S a m f u n d e t  i U p p s a l a ,  U p p s a l a .  1 9 3 2  , 2 8 .  1 .  
S .  1 0 .

11 E .  О  h m a n n. D i e  a l t e s t e n  g e r m a n i s c h e n  L e h n w o r t e r  im F i n n i s c h e n .  N a c h r i c h -  
.ten d e r  A k a d e m i e  d e r  W i s s e n s c h a f t e n  in G o t in g e n .  I . P h i l o l o g i s c h - H i s t o r i s c h e  K l a s s e ,  
1 9 5 4 ,  №  2 .

12 Т а м  же,  с т р .  2 6 .
13 Т а м  же.
14 Н .  F r o m m .  D ie  a l t e s t e n  g e r m a n i s c h e n  L e h n w o r t e r  im F i n n i s c h e n . —  Z e i t -  

s c h r i f t  f i i r  d e u ts c h e n  A l t e r t u m  und d e u ts c h e  L i t e r a t u r ,  W i e s b a d e n ,  1 9 5 7 ,  B d .  88  H  2 
S S .  8 1 - 1 0 1 .
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древнейшими германские заимствования в финском (в языке води), в от­
ношении северного или готского происхождения с точки зрения со вр е­
менного языкознания и положения о членении германского племени 
поставлен неправильно.. .  Н азы вать ли ребенка готскосеверным или при­
балтийско-германским, остается для нас безразличным".15

Вопросу происхождения германских заимствований посвящены д ве  ра­
боты Трю гве С кёл ьда: „Einige germ anische Lehnw orter im Lappischen und 
Finnischen" 16 и „D ie K riterien  der urnordischen Lehnw orter im L a p p isch e n ",17 
а такж е статья  Т . И тконена „U ber die skandinavischen L ehnw orter im 
K olta- und K olalap p ischen ".18

Т . С кёл ьд  в работе „К р и тер и и ..."  приходит к следующ ему вы воду: 
„ . . .  нельзя утвер ж дать, что все  древние германские заимствования 
проникли через посредство финского. Например, все  очень стары е се ­
верные заимствования не имеют соответствий в ф инском ".19 В гл аве 
„Саамский язык, его происхождение и его отношения к соседним язы ­
кам" автор присоединяется к мнению Том сена, что заимствования про­
ходили в то время, когда уж е финско-саамская общ ность не су щ ество ­
вала, и что лексика саамов и прибалтийских финнов указы вает на при­
балтийско-финское влияние. Т . И тконен в своей статье  „U ber die 
skandinavischen Lehnw orter im K olta- und K olalap p ischen " дополняет 
список заимствований из германских языков в диалектах Кольских саам ов.

И з исследований советски х ученых этого периода сл едует отметить 
работы П . АриЬтэ „Формирование прибалтийско-финских язы ков и древ­
нейший период их разви ти я",20 X . Моора „Вопросы сложения эстонского 
народа и некоторых соседних народов в свете  данных археологии ".21 
П. Аристэ такж е выделяет два  различных пласта германских заимство­
ваний—  заимствования из германского языка-основы и заимствования, 
воспринятые у германцев Скандинавии.

Безусловно, процесс соприкосновения прибалтийских финнов с гер­
манцами протекал длительное время, и прибалтийско-финский язык, а со­
ответственно и его носитель —  прибалтийско-финский народ уж е не пред­
ставляли собой единого целого. О  том, что к этому времени выделился ряд 
племенных прибалтийско-финских языков, сви детел ьствует тот ф акт, что гер­
манские заимствования проникали в различные группировки прибалтийско- 
финских языков в разное время и независимо. „Т ак , древнегерманское слово 
raidjoo  'ко лея’ в одни диалекты попало до перехода tibsi и приняло 
участие в этом переходе (отсюда карельск. райзиво, райживо), а в дру­
гие —  после этого перехода и не приняло участия в нем (отсю да финск. 
ra itio )“.22 Кроме того, в количественном отношении германские заим­
ствования представлены в различных прибалтийско-финских язы ках не­
равномерно. В финском и эстонском язы ках заимствований значительно 
больше, чем, например, в ливском и водском язы ках.

15 Т а м  ж е, с т р .  8 1 — 1 0 1 .
16 Т .  S  к  б I d .  E i n i g e  g e r m a n i s c h e  L e h n w o r t e r  im  L a p p i s c h e n  und F i n n i s c h e n .  

U p p s a l a ,  1 9 6 0 .
17 T .  S k o  I d .  D i e  K r i t e r i e n  d e r  u r n o r d i s c h e n  L e h n w o r t e r  im  L a p p i s c h e n .  U p ­

p s a l a ,  1 9 6 1 .  ..
18 T .  I t k o n e n .  U b e r  d ie  s k a n d i n a v i s c h e n  L e h n w o r t e r  im K o l t a -  und K o l a l a p ­

p i s c h e n .  —  J S F O u ,  1 9 5 8 ,  6 0 .
19 T .  S  к  б 1 d .  D i e  K r i t e r i e n .  . . ,  S .  6 0 .
20 П .  A .  A  p и с  т э. Ф о р м и р о в а н и е  п р и б а л т и й с к о - ф и н с к и х  я з ы к о в  и др евне й ш и й  

период их р а з в и т и я .  — В  к н . :  В о п р о сы  эт н и ч е ск о й  истории э с т о н с к о г о  н а р о д а .  Т а л л и н ,
1 9 5 6 ,  с т р .  5 — 4 8 .

21 X .  А .  М о о р а .  В о п р о сы  слож ения э с т о н с к о г о  н а р о д а  и н е к о т о р ы х  с о с е д н и х  
нар о до в  в с в е т е  д а н н ы х  ар х е о л о ги и .  —  В  к н . :  В о п р о с ы  э т н и ч е с к о й  истории э с т о н с к о г о  
н а р о д а .  Т а л л и н ,  1 9 5 6 ,  с т р .  4 9 — 1 4 1 .

22 д. В .  Б у б р и х .  О  д р е в н е й  п р и б а л т и й с к о -ф и н с к о й  р е ч и . — И з в .  К а р е л о - Ф и н ­
с к о й  н а у ч н о - и с с л е д о в а т е л ь с к о й  б а з ы  А Н  С С С Р ,  1 9 4 9 ,  N^ 1 ,  с т р .  5 5 .
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И сследуя германские заимствования в саамских диалектах, следует 
отметить, что германское влияние на саамский язык было довольно ши­
роким. Т ак , по подсчетам Э . И тконена, в саамских диалектах имеется 
около 3 0 0 0  скандинавских заимствований, причем наиболее древние рас­
пространены по всем саамским диалектам.

В саам ских диалектах К ольского полуострова К . Виклунд нашел 
63  несомненных заимствования.-3 Причем, по его мнениір, эти заимство­
вания произошли в древнегерманское время (примерно 700  лет до н. э.). 
К ольско-саам ские диалекты к этому времени уж е отделились от других 
саамских диалектов. Впоследствии Т . И тконен обнаружил в кольско- 
саам ских диалектах еще 68  слов германского происхождения (в киль- 
динском 45  и в иоканьгском 23  сл ова),24 отсутствовавш и х в словаре 
А Генетца, по которому делал исследование К . Виклунд. К этому сле­
дует добавить еще 45  слов в диалекте К олтта, расположенном на гра­
нице С С С Р  и Финляндии. Т . И тконен, придерживаясь мнения П . Р а ­
вила, считает, что Кольские саамы восприняли ш ведские заимствования 
через посредство пограничных финских саам ов. Не решая окончательно 
этого вопроса, считаем, что предположение К . Виклунда более досто­
верно уж е хотя бы потому, что германские заимствования в кольско- 
саамских диалектах восходят именно к древнегерманским формам. С ле­
дует ск азать , что восточные диалекты саам ского язы ка не претерпели 
определенных фонетических переходов и поэтому сохраняют более ар­
хаичное состояние. Больше того, в Кольских диалектах саам ского языка 
встречаю тся германские заимствования, отсутствую щ ие в прибалтийско- 
финских язы ках. Например: саам ск. (иоканьг.) ros's1 'конь, лош адь’, 
древнегерм. *hrossa, нем. das RoB  (ср. финск. hevonen 'лош адь’); саамск. 
(кильд.) тапп 'месяц, луна’, древнегерм. *тапо, нем. der Mond  (ср. 
финск. кии месяц’); саам ск. (кильд.) aks 'топор’, древнегерм. *aksio, 
oakse  ̂нем. der A xt  (ср. финск. kirves 'топор’); саам ск. (кильд.) sixp  'с е ­
ребро’ , древнегерм. *silbra, нем. das Silber (ср. финск. hopea 'серебро’) 
и т. д.

В дальнейшем, по нашему мнению, необходимо продолжить исследо­
вание заимствований конкретно по каждому язы ку. Сравнение заимство­
ваний по прибалтийско-финским и саамскому языкам поможет не только 
уточнить хронологические рамки процесса заимствований, но и осветить 
его детали.

23 К .  В .  W  i k  I u n d .  D ie  n o r d i s c h e n  L e h n w o r t e n  in den  r u s s i s c h - l a p p i s c h e n  D i a -  
i e k l e n ,  S .  1 0 .

2* T .  I t k o n e n .  U b e r  d ie  s k a n d i n a v i s c h e n  L e h n w o r t e r  im K o l t a -  und K o l a l a p p i -  
s c h e n ,  S .  6 0 .
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